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eller. 
Kort Föremäle 

fö r ^tl l stora ?Ii>Ic>sô >Iius 1"I?euromcus 
^ » L 0 ? t t k ! ^ 8 ^ 8 j ^ K ^ L Z I ^ Z , 

S o m nyligen medelst en härd beskyllning/ vthan 
någon orsak är worden untaftad. 

^OOOODO-OOGGGO-GGGOGOOlOUOOOO^ 
S T O C K H O L M / 

Tryckt hoos julmus L. Boktr. Ähr 1709. 



^ in Iidello äe I^inAva: 

v e o non aäett ndkis in corripienäo simplex 
/Z-i l Ia ckaritÄZ, quX nec suspicatur nec coU-
rac malumz m etmrn illa Iseäenäi Kuäio äe^>ra-
vernus) ĉ vse rec^e diĉ A !unt, dum ^ndemus m 
gliems liIznZ e Îe in^enio^i ̂  A ex ÄlienZ. 
nc>I)i8 ^ m r e ÎvNÄM eruditionis. I^ivo^ern 
ociiuMz ĉ vo wti rnademus, c^vX^um öc arro-
^Änrmm z toti tu^emn8, ^Xteximus ?e1i 
titulo. iic in aliena. vitia äe^Äcc^ÄMur, c^va-
ii nvn oäerimus, scä inviäeÄMUs. 
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T T M M M M T ^ ' M ' W W M W W G 

> E t ä r n y l i g e n e n S k r i f t w o r d e n 
p u b l i c e r a t o c h t r y c k t i L i n k ö p i n g / 
h w a r s T i t e l » r : N t h s k l l l l g e A N M ä r k -
n i n g a r ö f w e r t h e s s e t i d e r s f a l s k a / 

^ k r c > I c > A i ^ e / p H L n c l i u t i a l i i ^ e 
? r v N W i i l k e r , S p å d o m a r o c h ? r o ^ e u e r / b e -
t r ä f f a n d e M e n n i f k i a n s w ä s e n d e o c h w a n d e l 
^ Hwilken jag med begärighet genomlaas/ helst ef-
ter jag fann en temlig wacker S t u l 06) god S w e n f f a / sa ock a t 
detz ^ m o r de mänga Skrockfpämann / som sig i dessa tider sä tät t 
som tätäl i säden hopetals funnit / och vthan blygd sina falska?rox>ke-
tier för hela werlden allmanne giordt / sa kraftigt wederlägger; sä 
at jag til största delen dermed war wa! förnögd / in til des jag kom 
til den s8 PAK- och 25 §. da ibland andra också införes pzracelluz 
med en altföcheftig bitterhet / och ganste swär sinnens rörelse. J a g 
förundrade mig högeligen öfwer det at denne tvär , ännu 
en ung Person / och i lvleäicinissa ?rc>5eMonen ännu intet sä gam-
mal / en sädan förtrefflig M a n n som ?sr3cellu5 i sina 
dagar warit / den de sannffyllige ?K1Io5oxKi eller vthi N a t u r e n s 
högstförborgade kunstap Lärde / cked sä stoor wördnat^ bemöta / sä 
dierfweligen oförstyldt tordes an ta s t a ; ock) der han tilförene emot de 
andre hade nog af at förläggia deras M l / vthan at röra deras ? e r -
sonsUer och öftige lefwemeö art / denne wär ährliZa esrAcelsuin 

A , sä 



M - ^ 
sä vthmonstrar/ igenomhecklar/ och alla prTäicsmenta »genomleder / 
med en hwah och ganffa streng penna. J a g kunde va mtet satt ef-
teraissa/ för hwad orsak M l denne war ^weltzenste 9ww5c>pkuz 
haarbl i fwitfä b e m ö d t / och h u r u h a n d e n n e war ^ u c k o r e m ester.167 
Ahr haar giordt -sa heetlefrad / at ingen bland de andra fa owarde-
liaen är worden handterat fom han. M e n såsom jag twart,om/ befin-
ner mig denne l ^ e o p k r a t t o von Hohenheim sa högt förbunden/ be-
kennandes för den hela ärbare Werlden/ at nastan alt det lag vthl den 
naturliga Kunstapen samt största delen af haar lardt / 
ehurö fwagt och ringa det wara ma/ haar nast Gud denne I k e o -
pkralio fa medelbarligen som omedelbarligen alramast at tllagna; och 
derjemte mitt Kall och Embets plicht fordrar / at haftva inseende of--
wer de andra af denna ssrokczlionen, och deruthinnan all onodig 
oro och mUörständ at afstyra : Altsa larer berörde B o k s ^ m k o r 
mig intet kunna förtänckia / om jag detta med tianltg alftver foker at 
böija til rätta / och den fä illa handterade och walforttante Mannen/ 
fa mycket möyeligt är/ at förfwara; lätandes hans ratt for wara re-
deliga S w e n f l a / som elljest i anledning af berörde iraKat kunde 
fatta widrige omdömen / komma i dagsliuset. ^ . 

Ehuruwäl jag nu hade fogh at mota hardt mot hardt / och 
bruka samma malfnild som wär , strödd med peppar och starp 
senap; Likwal som jag seer at detta Capitlet/angaende parAcellum^ 
egentligen icke kan räcknas för hans egen / warandes det nastan alt-
fammans af L o n r i n e och vthskrifwit / sä at jag med dem 
jemte andra ?2i-acelti fiender / och icke med honom/ haar.at giöra; 
dertill ock han / som med mig för detta wänffap och omgange haft / 
nyligt med en sachtmodig och mycket beffedelig Skrifwelfe bemödt / 
erkännandes sig hafwa warit nägot förhestig / williandes hadanefter 
denne war l ^ e o p n r a k u m mildare handtera. .Altsä tycker mig wa-
ra tiänligast denna sak med all. möijelig spakfärdighet at företaga / 
och parscell i wederdelomänns stial med en nätt och noga wicht pä det 
jemnaste öfiverwaga. 

» N u oanfedt jag i forstone tanckte detta at werckstella i görl i -
gaste korthet/ allenast pä z eller 4 arck; Lijkwal fäfom denne 
r i e n emot min förmodan mig vnder handerne wuxit / williandes jag 
en gäng för alt denne wär offyldige Lombs l i von Hohenheim / me-
delst detta tillfälle föranläten / icke allenast mot wär ^ u w r e m / icke 

heller 



- O ( z ) O 
heller allenast möt hans fiender och hatare / vthan ock mot dem som 
illa äre vnderrättade och om honom widriga tanckar f a t t a t / efter all 
mögelighet förswara : S ä mercker jag lell/ at det sä omffranckt intet 
läter giöra sig / vthan mäste det sä omstandigt^vthfora / som saksens 
warde och veffaffenhet fordrar. ^ 

Efter jag nu för mina öftverhopade dagellge Ambets syf lor , 
som sig i desse tider/ meer an någonsin tilförne/ okt haftva / samt 
för mänga oförmodelige tillkomna ährender / och endteligen för nagra 
och oundwikliga refors ffull / som måste förrat tas / detta företagna 
werck icke sä snart hinner fullkomna / ey heller till ä a w mera h indt / 
än allenast halfparten/ hälst emedan jag ingen annan lagenhet ag.er 
för den oroo och buller som mig om dagen möter / an sömnlösa nä t -
ter och arlast om morgonen; befruchtandes likwal at tmedlertid det-
ta wär ?2>acello anhengde onda rychte och smälek matte genom län-
gre stilltigande winna r u m / sä at deras sinnen/ som sammanhanget 
imet w e m / icke mera mätte i n t agas ; halst horsta delen ar sa sin-
nad / at man gärna gifwer den witzord/ som först klagar/ och den en-
gäng fattade mitztanckan intet garna flepper; hafwandes har detta 
Ordsvräket sitt r u m : aliquiä k X i - e t ^ c . Altfa haar »ag 
för radeligast funnit i medlertid och foruth lata ga en ?ro6rc>mum 
eller Föremaie/ öfwer det fölliande vthforligare wercket/ som wtd bettre 
tillfälle/ wil G u d / stal framkomma. 

B e s t a r a l t s a d e n n a v e f e n l i o n ^ S k l i s t a f f ö l l i a n d e 
? u n Ä e r , 

r>m pkMppi^KeOpKrÄtti k o m I ^ s t vonHohenheim eller af de andra sa 
kallade e a r a e e l l i , Person / hans Uprinnelse / vngdoms U n d e r m e -
ning / p r X c e p w r e s , hans resor och w a n d r i n g / h a n s k u m e u r eller 
sinne / hans p k l l o l o x k i s , och hwar han sin höga wetenstap haar 

O m h a n s ^ a ä e x t Ä , eller af wär p u t o r s sä schimpfligen 
kallade Gullmakery/ som intet ar Kms prmcixalis eller det fyrnem-
ste ändemählet at Ziöra G u l l : vthan den stora vplysmng.man wm-
ner derigenom / som förståndet till de aldrahogste ung starper / och 

i dören till de allraförborgaste och lonligaste Na tu rens hemligheter 
Bewises at 1 ^ e o p k i M u 5 ?Äi-2ce!5u5 i sanning warit en ^ ä e p t u s , 

och wisserligen kunnat M a Gull . ^ ^ 

- . -4 



H ( 4 ) K ^ 
H a n s allerargaste och bittraste fiende » e r m z n n m ^onr inxius kunde 

thet intet neka/ ehuruwäl han pä mänga sätt söker det till det war-
H a n b Ä m e s och hedras derföre af andra ^ ä e p n s , eller sä kallade 

Gullmakare. 
Af Loäenttein, som dä warit vng/ nar ^Äracelsus florerade. 
Af ^ l exanä ro von Suchten. 
Af dortalÄl?X0 eller den grotzen und kleinen bauren. 
Af den dyra ' rkeoloAo V. sökan ^ r n ä c , som också warit en ^ ä e x w z . 
Af LadslT 
Af en annan /^äepto, som ffrifwit den Boken kallad?KlIo5cipKische6 

Vaterhertz. ^ 
Af en wid Cölln/ Snider von Bergen / eller sa kallade 

^onrefnider . 
Af psntaleone, som hade en xarticulsr 1° in^ur , och de p^llosoxkiffe 

skrifter wäl förstädt. ^ . 
karacelsiSkrifter om denna materienvprecknas. Mänga anu i kidllorke-

kerochannorstäd;förwaras/fomintetfärsee dagsliuset/och hwarsöre. 
P ä hwilka ffiäl ^ u w r sig grundar. H a n s trowardiga (lci1icet)witt-

nen ställes fram och förhöres. 
Lrakus , hwad han warit för en / och huru 8uckteniuz, som samma 

tid lefde/ homm bemöter. 
v x o r i n u s amanuenl is , huru han kommit emot all san-

ning till at ffrlfwa om ?arace!li lefwerne/ och huru han det sedan 
hierteligen begrätit och ängrat» 

A Krafftheim / huru wida han ar trowardig. 
D e andra witnen/ som like fären följande ffällebaggen/intet annatweta än 

hwad Lrattus och Lrato samt andre ?2l-3cclli fiender ffrifwit / om 
de äro trowärdige witnen. 

J ta l iäners ochFrantzosers vthsagu och witne.are drafwel och siärd; eme-
dan de hans Skr i f f te r / som den tiden ännu intet warit vthtolkade/ 
eller pä affatte/ icke det ringaste förstädt; vndantagande nägra 
fää/ som af Tyffarna bliftvit vnderrättade. 

5 eller 6oo kunna snart öfwerrösta e n ; och mänga Hara r springa och 
t r iumpkers sedan Leyonet ar dödt. D e n stenen blifwer snart wäät/ 
som alla spotta pä. 

ä u t o r gifwes wid handen at betiana sig af 2 wittnen/ dem han för-
glömt/ 



' , . / v O ( 5 ) O 
g lömt / ?a race?s t smaderijke fiender/ myckit stamlösa: nemligen 
^.ibavius ock) ?enotU8. 

H w a d l . iwvius haar warit för en karl / hwad han haar ffrifwit och 
huru 7 

?eno tu5 den S-petalstiggiaren ställes til förhör. 
Astebläfare / som paracellum läsa och intet första / ey heller hint til! 

sitt föresatte mahl / förfölja och förtala honom alldramäst. 
L o n r i n A , en ^ rÄote l i cus och Qslenicus» en gammal Oiökator i 

Helmstedt/ den argaste och förgiftigaste fiende ibland al la / förblin-
dat af harm och aftvund. , 

Nägre nyare tysta I K e o W Z i , som sig också blandat at strifwa mot ho-
nom : som <)venlieckr och andra hans wederlika/ citel-38. 

O m en som fielf icke exper iments myckit 
mindre kkilosopkiam ackeptAM för M / kan wara competen8 juäexj 
eller om hans omogna omdöme sta hafwcukrafft af en fullkomlig lag. 

S y n e s bäst w a r a / at hwar och en, blijr i det han haar lärdt/ och sta-
dnar i sin egen profel lwn. 5Ie suwr ultra crepiäam. 

N ä g r a IKeowAi mycket färdige till Kättermakerij / och falla Gud i 
hans höga domare ämbete. 

M ä n g a ting fordom haftva hällitz för katterij och at wara mot den he-» 
liga S k r i f t / som nu befinnas annorledes. 

Mänga ting som nu hällas för wara orimmeliga/ lara i framtiden fin-
nas wara sanfärdige. - . 

D e äro mänga flera som hafwa forswarat/ an de o-
wänner som mot honom kort ester hans död strifwit. ^ 

Förutan oftvanbemelte / som ofthlbart ^cke^ri warit / aro äthstillige hans 
förfächtare/ fom vthi Lt i^mien och Mlosoxk ien mera förstädt an 
Lra t tuz , LonrinFiuz och alla de a n d r a : fäsom Ivlickael ' roxi tes , 
Oornscuz, /^närezs 8olea, (Zuercetanus, xetrus 8everinu8, 
fetuz Engelländern/ I^elmontius, Oavissoniuz, 8tareke^ och män-
ga andra. ^ ° > 

Ikeopki-Älius?3l-Ace1lu8 efter sin.dodh ostyldigt hoos mangom bllfwtt 
förhatelig / igenom en hop olärda Kohlpustare / äittillersre och 
Qwacksalfware/ som salsteligen sig vthgifwit för ^ r a c e l l ! äilcipler. 

ki-Äncilus ?arace!li Tienare / haar sedt honom tingera ett helt skål-
pund Qwicksilswer till Gull. 

Flera witnesbörder finnes hoos Lor ick ium, som tiana at lasas. ^ 
A z O M 



G( 6 )K 
S m D s m h « « n s kichttnfels c u r c r z n d e / och d« af honom vthfaste 

O m ^ e ^ a c e l s u s , oachtat han desse pennigar intet stort behöfde/ hade 
giordt rätt deruthi / at han dem den otacksamme Göken lattt be-
Källa? wises con t r s r i um. ^ ^ ^ 

D m ^la^it tratens i Lalel orättwift och Qerxelemffe D o m haruth-

^"r2ce1su5 icke haft fog / dem detta vnder ögonen stella. 
?s rzce l l i förmeente fattigdom / och huru länge han haar wari t 

Om O p v r i n m alt wetat a f / hwad ' r k e o p K i M u z hast vnder händerna/ 
eller om han war dertil förbunden. O p o r m u ? icke lardt det ringaste 
af alla de Ivleäicämenter ^aracelsus giorde. ^ 

xaräcelsu; haar aldrig wari t nägon Bedragare / eller någon tillbud-t 
a t lära sin Konst for penningar / eller med fadan ffelmstycker fixerat; 
kwilcken härda beskyllning ingen af hans argeste och werste K e n -
der honom någonsin kunnat f ö r d r a ; det de doch intet hade, astattt/ 
om fädant wore händt. 

O m de mänga Hederstytlar / som ^ u w r ^ r a c e l w tilagnar. 
Om?3rÄceIlu5 warit ogudachtlg/ och hwad det ordet ogudachttg haar 

at betyda och innebära. ^ ^ 
?Äl-aLeI5us warit en Gudalffande och Gudfruchttg M a n n / hwllket af 

' hans härliga Skr i f te r bewises. . 
H a n haar hatat de ogudachttge och ffrifwit skarpt emot dem. 
S w a r a f den Opinionen eller intagne meningen af hans förmeente o-

audachtighet härflyter / oH hwem det vthspridt; förnemligast de 
Päwiste Messeprester / hwars Messa han intet wtlle achta / eller de-
r a s lära stort wörda. . 

H a n haar nastan i alt kommtt ofwerens med Lutheri Lära / och ho-

^ a n ^ n f w ? r ^ e M t Belä te rnas tilbediande / förbiuder at hälla^dem he--
' liae. O m Messans förmeente kraft ; O m de framlednas akaMfe ; 

H a n begabbar deras Widffepligheter; T a l a r om Presters och Munc -
kars Bedräger i j i KeliZions saker. 

^ a n ffrifwer emot Skarse lden . 
H a n haar myckit wäl läsit den Hel . S k r i f t / citerar henNe allestad;. 
H a n gifwer Gudi ähran for alla sina L u x e r , och rader b l e c k e n til 
. Gndsfruchtan. ^ 
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H a n formanar Kieä icos , at de for alt skola sökia G u d s Rike. 
H a n sätter sin förtröstan til G u d / hwilket af alla hans Sk r i f t e r 

bewisas. 
H a n rader til Böner och Fasto. H a n larer at man ingalunda stal til-

stadia S y n d e n / at regera öfwer sig. 
H a n älffar Reenhet / berömmer Kyskhet / den han pä det högsta ee-

c o m m e n ä e r a r . 
H a n lärer huru en !^e6icuz stal wa ra beskaffad. D m ens sanffyllig 

kvieäici egenstaper / nemligen : han ffal wara redelig / sanfärdig / 
af en god T r o ; han M akalla den Helige Anda / som vptendev 
liuftt l ens hierta / och at af Gud i alla Wetenffaper komma. 

H a n förmanar ^ e ä i c v Z ganffa ofta och mangastädz til at öftva B a r m -
hertighet/ ferdeles emot de fat t iga; haar sielf warit miffundsam emot 
dem / curei-at dem med stoor omsorgs och fiijt/ör alsintet. 

H a n påminner /. at man ska! stedze tanckia pa den yttersta D a g e n . 
?aracellu5 war ingen S w e r j a r e / lofwar och prisar G u d i sina Sk r i f t e r . 
O m kÄl-acellus i alla sina dagar war i t en Drinckare och Fyllehund. 
?arAce1lu8 haar myckit wäl kunnat fördraga och bära sitt W i j t t / och 

derföre intet warit en Fyllepram. 
Fyllerij och Drinckerij ra tas och lastas af honom högeligen. 

!W. D e t t a alt skal af hans Skrifter vthdragas och wisas. 
O m ?ÄraceI5u5 warit en Lastare. 
?zr3celius haar ingen orsak hast sina hestiga Fiender som honom ti! 

döden hatat / lofwa eller berömma. 
H u r u hefteligen !v!e6ici Lalenici honom förfölgt/ förtalat/ belugit/ 

och hwarföre? 
H u r u wida han dem förachtar/ som honom förachtade. O m han hast 

orsak berömma dem/ som intet beröm wore warde. 
H w a d ffriftver/ a t?arace l lu5 warit ahregirug och högmodig/ 

förklaras. H w a d han giords/ der till haar han haft största flial. 
I n e o p k r M u z är och bliftver I^lonZl-cka WIeäicvrum. 
O m ^zracelli dierfhet/ han kunde intet krusa / skrädde icke heller sitk 

taal / ffref efter den tidsens vprichtiga enfaldighet. . . 
D e t ffal ingen kunna bewisa honom hafwa warit ^oforffiamd i logn. 

H a n haar warit sannfärdig/ Haar mera sanning pa ett blad/ an 
lenus i en heel book. 

O m ?37kce!5uz med M l kunde kallas stoorssrytape, 
N a v 
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N a r ' m a n af lastare/ hädare ockförfmädare blijr antastad och förach-

tad / är man förbunden nagorlunda wifa/ ho han ar. 
H u r u d?t W om hans Skospennen och S k e g g / som 

H a n haâ werckeligen mera wetat och förstädt / an fom alla N e ä i c i 

H a n l M r ? ö r s t ä d n n M i wär rid hålles för nytz vpfunnit. 
Hans fiender sielf bekänna / at han hade ett stateligt WZenium. 
O m det ^aracelsuz beffylles hafwa warit.solachtlg. I pudrade P e r u -

ker och fina kläder kommer man swarligen til stoorwichhet. D e n som 
i c k ^ m i e n lzborersr alt fort bland kohl/ soot och rook/ far Mtet ga 
svänter och granner. ^ ^ 

L^bewiNiat är at han futtit och drucket hela dygnen. „ ^ . 
Hwarföre hän undertid-n haar heller äiscourerÄt med Landyunckare och 

kederliaa Bönder / an med de förmente wi,fe och lärde. 
Bönder böra intet förachtas. En gammal förståndig B o n d e haar ofta 

nyttigare 8pecu1sric>ner an en sielf inbillad.boklard/ fom af nagra bo-
kers läfande wil wara fuperklok. ^ 

Hwarföre ?2race1su§ intet flotte om at vpwachta hoos Keyfare/ Förstår 
och Herrar. . , . . ^ 

Hwarföre han sig hoos Adelen mtet welat insmyga. ^ -
Hwarföre han intet haft vmgange med OKcerare och Krigsmann. 
H a a r ingen orfak at fökia Munckar/ Prester och ? l - X w e r , som denna 

tid mast wore e p i k e r , dem han t sina Skrifter ofta antastat.^ 
H a n war intet giärna bland j u M e r , xoliricos och S t a t s m a n n . 
M e d Hoffbussar kom han intet wal oftverMs. Orfak der til. 
H a n hade största orfak at söndra sigFran denna tidsens Kleälci5. som 

wore blotta Qalemci. D e t förbra de honom / och huru han sig for-

rlillolOpdi wore. i hans tid grostve och oförständige 8 c I i o I M c i , som 
till hans omgänge litet tiente. . . ^ . 

A f Kiäpmänn/ Borgare och Handtwercksmans narwarekfe hade han 
ringa nöise. . ^ ^ ^ ° , 

H a n hölt med dem / som wore anda fram / och gmrna wille hora honom. 
H a n hade förnämt Folck i bland at o m g D med. ^ ^ ^ . 
Hwarföre han haar wal kunnat lyda Fohrman och Landkustar / som 

om det landets/der han genomreste/ omständighet och rarare saker w a l 
tviste kunstap; det hajwa ockfä andra kloka M a n n giordt. O m 



O(9)O 
O m tvär ^ m k o r haar gkordt rätt deruthi/ at han bessyller ?a<-acel-

lum hafwa haft de fafliga Gudz försmädeliga ord: wi l G o t t mcht 
helf fen/ so h e l i ^ d e r Teuffe l / sör waNligt ordstafwe. 

xarzcelli fiender salja at han det i Basel giordt en gäng / och nägra 
willja det tyda vth för skämt 5 men war ^ u w r säljer det warit hans 
wanliga ordstäfwe. H ä r är hwarken det ena eller andra sant. 

» s r ^ e l l u s haar intet akallat Diefwulen pä nägot wijs til hielp; vthan 
haar älstat Gud och fatt sin troo och lijt til honom. 

H a n förmanar at ingen stal sökia hielp H006 Diefwulen/ som sielf als-
intet förmår eller kan. 

H a n lofwar Gud / och tilägnar hans godhet alla sina Lurer , - - , 
Härigenom giftves anledning at tala om karacelli , och om 

hans förmente Trollkonst / som LonrinZ honom fä grufweligen för-
witer. Hwad den rätta a r / huru wida den stiljer sig ifrän 

äiAbolicA. 
Hanskrifwer ganffa härdt emot^i?romznricoz och diefwulsbeswärjare. 
H a n raderat Trollkarlar och Trollronorflolaendteligen straffas til liftvet. 
E n k^eäicug bör weta huru och igenom hwad grund trolldomen förex 

siukdom i menniffian / om han eljest stal curera henne. 
v m m a lcire l i ce t , leä non licet omnibus uti. 
D e ckarzAerez och k^urer i^rcliiäoxi införde/äro mtetkaracelli, 
^keopkra l iu s haar aldrig haft faslige och försmädelige meningar om 

Christo och wara första föräldrar / eller om Bibliske andeliga ting 
och läropuncter. 

H a n s bok eller de I^Sno A. linea vitX ar full af en djupsin-
nig witzhet/ dervthi den förborgade fki lo lopkis sclepta är fördold/ 
och förstas der vnder aldramäst. Nr en befeglad Bok / som tienar 
intet för hwarjehanda folck. 

S a m m a Bok blifwer extraÄwis införd / pä det at almant mä wa-
ra kunnigt/ at der inga förskreckelige meningar a r o / som den en-
trägne LonrinZ honom tilägnar. 

1keox>krattu8 haar werckeligen mängesteds vthtydt den heliga Skr i f t / 
serdeles i sin B o k / O e I jmbo vitzc XterriX, I^uckero 6e6icerst. 

S a n t är at mänge .hängia wid ytan och barcken; vthan at/ 
sig bemöda/ om ffriftenes rätta ordatydning efter den Helige Anda 
och grnudfpräkens mening; doch förstäs iytet v . kurder der vnder/ 
hwilken ksrscellu; äthflillige stedz ^rsivarat , 
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Varscelsus haar icke allenast wal ttuäerat in l idro 8cr ipturze, vthan 

ock i den samma mycket vplyst af l ibro naturX » och derfore kom-
mit mängested; närmare til kernan. . 

H u r u det bör förstas at Stockholm ( i hans t i d ) legat l Danmarck , 
. hwilket Lvrrickiuz til nöye förklarar. 
Prophetierne och de i^aZijke KZurer aro icke hans / vthan af andra 

i hans namn införde. ^ , . 
H a n s skrifter aro esomoftast af hans fiender eller andra owullge af-

skrifware wordne förwredne/ förstympade och förderfwade. .Det som 
^ u t e r u z af hans egna ^Isnuscripter afstrifwit/ kunna bast raknas for 

karacell i spådom om det gola Leijonet i Norden / bör intet förstas ef-
ter bokstaftven; är stält för dem soM ^ g i e n och L a b a l a m e k y n n -
c a m första/ ,men intet för andra. Athfkilligas vthtydnmgar der om. 

H a a r waret länge kunnig sör änn Olauber det publicerar . 
N å g r a af hans andra ?rc>pketier märkes at blifwa sanna / serdeles 

den smän och föracht / som Lalen i äisciplar stulle räka v t h i ; och 
hans skrifters sannferdighet blifwa ju längre ju klarare. 

' rkeopkrakus?arace!5u8 i sanning wetat mycket meer an a n d r a / och 
gädt längre i N a t u r e u än nägon for honom af alla otz bekände / m -
rores . . « . 

e ^ tkaZora s , r la to och ?arace!5us de z ypperste ?kilc>lop!u» komma l 
fast mänga stycken öfwerens. . 

Osant är at ?amcellu5 lätit vthgä en stoor B o k vnder ^ I t e l a f O p e -
ra c k / m i c o meä ica . H a n s ffrister med stoor möda och omsorg ef-
ter hans dödh ihopfamlade/ först af / t 6 a m kodenstein/ och sedan 
af ic>!i. I^usero» hwilke sedan Lrnettu5 Curförsten i Cölln med 
stoor omkostnat haar lätet tryckia; warandes den samma Cöllniffe 
^ ä i t i o n e n den bäste. 

O m ?sraceI5u5 alt det som i honom duger / stulit af a n d r a ? 
Osant är hwad O a t o strifwer / at raracellus af en gammal munke-

skrift i U l m funnen / sina bästa saker stulit. 
Osant är at han af Lalilio Valent ino sina ek^miske saker stulit/ som 

den lame kohlbläsaren ?enatu5 honom beftyllcr. Laiilii böcker äro 
alle tryckte och fast i allas händer/ och kunna med paracello jämnföras. 

D e z p r i n c i p i a , 8a ! , 8u lpkur ock) ^!ercuriu8 förmenes w a r a tagne 
vchurLasiKo, der doch denne meningen mycket äldre. 



Af ItAZco l^oNanäo haar han aldrig nägot ffrifwit. 
^ r n o l ä u s , ^ul lm5, ^upescissa i sina 8crix>tiz aäeptiz gädt en heel an-

nan wag/ nemligen viamZiccam, fom är heel ffiljachtig ifrän via tiu-
m i ä a af?araceI5o idkadt/ och altfa intet sant/ at han nägot af dem 
stulit. 

Sanningen ar sig altid list; derfore a r intet annars an möijeligit/ at 
nar den ena ffrifwer i I tal ien eller Spanien / den andra i T å r t a -
riet eller. Armenien om en m a t e r i a , de ju i mänga stycken lära 
komma öfwerens / oanftdt den ena af den andra icke stulit. Lxem-
pel in Valiz 8eroliz , fom af R . u 6 b e c . k , kar tkol ino och Olivia 
pä en tid aro vpfunde och beffrefne. krofellor van t^Orne i Leyden 
förfwarar Kuädeclc. 

Osant ar at karacellus nägot plockat frän I^anfraneo ck i rurxo) fom 
ck^mien aldrig förstädt ey heller ck^mice curera t , fom?srace15u5. 

I fall at wär ^ m o r eller nägon annan pästär det wara sant/ är han 
förbunden det i sielstva wercket at wifa/ böckerna med hwar andra 
jemföra/ och läta fee hwar fom ?ar>aceI5u8 nägot af de andra stulit. 

?2race1luz haar ingen förbannelse brukat/ fast han eljest ar nägot hetzig. 
D e fom mycket lpeculera och flitigt l i u ä e r a , äro gemena korta om 

hufwudet/ och snart til stickenhet retade; ferdeles den som ar offyl-
dig och ahrlig. Altja ock ?aracelfu5, som af sina oförskämde förföl-
jare / Lalenicn kieäiciz) Apothekare och Barberare är inäixnö wor-
den handterat; warandes intet vnder/ at han ibland vthi det groftva 
8eculo far vth med ffelsord och bannor/ som en retat Switzare. 

Ska lka r / ffelmar och bofwar kunna fördraga fmän och oförtienta be-
simningar; men ärligt folck fom gä rätta wägar / och förtrösta sig 
pa sin offyldighet/ icke fä. 

O m ' r k e o p k r a k i kf Nauäö fä kallade barbariffe/ men rättare mzZi-
F e / ordformer och t e r m e r , i hwilkom en stoor kunffap förborgad 
a r / och af de wifa mycket skattas. Hwarföre han mäste bruka frem-
mande t e r m e r : neml. emedan Han haar fram fädana saker / som fä 
eller inga för honom/kunnandes han intet altid bruka circumlocu-
t ioner och widlyftig omfwäf ; altfä fattar han med ett ord / der som 
eljest mänga ord ey vthan.möda skulle fordra?. 

För Exempel ffal vthtydas här nägra ord/ fäsom l-eKaz, kelollXUm^ 
I l iaker , ( K a t t e r , Unea trivaliz, IliaäusLcc. En stovrdttl af dem 
Arabiffe / eller ock andra spräk. 

B 2 » e l -
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Ne lmoy t en Höglard M a n brukar icke allenast samma ordajatt/ vthan 

ock lägger mänga sina egna til / som L a s , KIa8, k u r , m a g n u m 
( )p örtet Zcc. 

c k ^ m i c i långt för paracellum brukadt fädana selfamma ord / som man 
ock hos dem mänga stika finner. 

D e n som desse t e r m e r icke behaga / stär fritt at gifwa förflag pä an-
dra fom bättre klinga. 

dömer derom/ som ?ilÄtu5 efter sitt förständ/ och den blinda 
om färgan/ det ingen wijs man behöswer stort öfwerwäga. 

fom en Frantzos / hatar karscellum fom aldrig war god 
Fransöst. 

Desse 1 > r m m i , som i n a u ä - i äelicakz öron sä härdt klinga / ffyla 
intet oförständ/ vthan större wijshet an hans 5ubtilighet haar kunnat 
begripa. 

OornXus och ^u!an6uz gifwa ett I^exicon derpä. 
D e t mä förunnas c ^ m i c i z den frihet / som Klerzpl^llciz, 

matick och I^ecKaniLiz at bruka sina wlssa namn och ordformer. 
O m Nauäe haar orfak at kalla dem för tokar och narrar / fom detta i 

?2rÄceIlo a l f fa? fwaras rewrqven6c>. 
xaraceZsus ffrifwit nägot mörkt för treggehanda orfaker fful: först at 

han jkref pä Sweitzerffa/ efter den tidens art och maner/ och dä T y -
stan intet fä wal war rychtat som n u ; derfore dem owanom nägot 
swärt at förstä. 

S e d a n handlar han.om de saker/ som han hwarken af (Zzkeno^eller 
^ r ikore le haar lardt / vthan af sitt egit hufwud / och altfä intet 
bekymrar sig om at mycket höfla eller krufa "det. 

W i d a r e efter han intet war mera förbunden at ffrifwa klarare/ än fom 
andra ^ ä e p t i ; IiuIIiuz, ^ rno läu5 Scc ffrifwa myckit mörckare. 

»aracelsuz wil at de ffola hans ffrifter Med god eftertancka öfwerläfa / 
och intet mena at sädana srcan» tagas fä letteligen/ som Oren wid 
hornen. 

ytterst för hans hatares och förfölliares ffull/ de fom honom/ dä han 
i forstone klarare F r e f / a 5 otack bewiste/ sig sielf och intet honom 
det de af honom l a r d e M r i f w i t ; derfore har han mäst ffrifwa mörc-
kare/fom han siels bekänner. Altfä mäge de fom hans mörckhet för-
tryta/ harmas pa dem/ och icke pä bonom. 

D e n som ffrifwer n ä M styrt ^ M n u m , g m wäl gt han sig wil yt-
t ra 
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tta/lijka i hwad tungomål han wil / det ma wara Franska eller F in-
sta / allenast del kommer vth. 

D e n som wil nägot godt t ä r a / mäste haftva möda derfore. H ä r d f f a a l 
dolljer sot karna. 

D e t med möda winnes/ ffattes sä mycket mera / och blir intet gement. 
D e n som icke wil bemöda sig at vthforffa det de wifa fördolt ffrifwa / 

ma länge nog gä. leggia sig at sofwa. 
W a l wore det / at ncckc.men hade blifwit afwen sä fördold ffrifwit: pä 

det de owardige derigenom mätte bliftva vchstengde / och den kun-
ffapen icke sä gemeen. Vul^ata vileicum. Allena medelst xaracell! 

kan kieäic inen annu behälla sin heder och wördnat. 
^ 7 p r i e r n c i detta fallet warit klokare/ som fördolde sin wijshet med 

e k a r a N e r e r eller ttieroslvvliiffe figurer/ som swavare aro at begri-
pa än pzrzeelsz termer. 

d k i n e l e r och j apsne r förborga sina wetenffaper ännu i d a g / medelst 
serdeles mäl och ffrifter/ dem lärdom allena kunnige. 

rsracel lus rader intet derfore/ at de som hans Werck allenast öfwer-
hänn och icke med behörig alftvar l äsa / det mtet f a t t a / och sm 
tid förlora» , . 

H u r u man honom läsa ffal/ och hwilka ^ m k v r e z honom bast förklara. 
J u oftare »aracelli och andra H ^ e v m r u m ffrifter läsas/ ju mera man 

lärer / och ju lettare man dem förstär. 
G a n f f a otålige mänga hafwa bliftvit kloka af r a r s c M ffrifter: doch den 

ena meer / den andra mindre. 
He la werlden har orfak at tacka^zraceZlum, ester a l l a ^ l e ä i c s m e m e r 

hafwa sedermera fätt en annan f o r m och bättre k r a f t / a n tilförene», 
S w e r i g e har at tacka honom / emedan hans regloräro orsaken till M e -

dewij watnets och fedan de andra ^merslkel lors vpkomst och bruk. 
^ u t o r sielf i föllie deras haar orsaks at tacka honom / emeoan Medewij 

haar giordt honom större tilldracht/ an hans orämArie tienst. 
H w a d jag för min deel haar orfak at wara?ZraceI lo tacksam. 
Detze tiders L k y m i c i aro lijka S w i n e n i en Eke-eller Bökeffog/ som 

ä ta ällon och. boknötter / vthan at bekymra sig om hwadcm de komma. 
H ä d a n efter lära hans v i lc ip le r hinna myckit.widare än tillförene. 
karacelli wijshet och djupsinnige pki loloplue lärer här efter rätt kom-

ma i gäng/ och för werldenes ända myckit af det som annU intet för-
stas/ vppenbaras/ mycket det som nu hälles för ömöyeligit dä fin-
nas giörligil» B z ^ H w i 
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H w l l ^ e v v k l - z k i I^zucZznum intet förlängt hans lijf. 
'iKeopKrÄNus blifwit förgifwen af en Apothekare Gesell med pouäl-s 

ä e Succession, eller en hemlig tärande och till en witz tijd vthrecknadt 
och lempadt gift / som intet kännes / f ö r a n d e förnemste partier ärv 
angrepne och forderfwade. 

?ar3celsu5 war ingen stoorffrytare: H a a r snarare förlittt än förmyckit 
berömdt sina I^eä icamente r . B e w i j s der til. 

raracel lw i sanning förstädt fiere språk an sitt moders mähl / fast han 
intet wändat at tala dem. 

O m raracel lu; intet haar ttuäerat. 
O m ?arÄce1tuz giört oratt / a t han ffrifwit pa sitt moders mähl. ^>et 

samma haar l^utkeruz g iord t ; det samma giöra de smnrijka Än-
. gelländare/ Frantzoser och J ta l i äner och fiere andra ännu i dag. 
O m i Grekiska och Latin all wijshet är förborgad. O m icke män-

ga giorde bättre at de hade ffrifwit i deras moders mal / til a t 
gifwa des klarare sina tanckar tilkänna / säsom Loyle och andra 
rattwijsligen giordt. Korteligen anmärckes den äthffillnad af det 
ena. språkets fullkomlighet mot det andras. 

D e t är emot .sanningen och fast allas, wittnesbörd / a t ra rsce l lus 
fiere dödat än curerat . 

d r a t o far här intet witzord. raracel l l förrädare O p o n n u s betygar 
a n n a r s . h ä r o m ; äfwen sä k5e1ckior och krsnciscus kära-
celll tianare. 

H w i j ?2racellu5 intet kunde cure r s alla och frelsa deras lijf. M ä n -
,»ga hinder som en god Läkiare m ö t a : säsom förwettna qwinfolck/ 

som ock icke litet haruthi willia r a d a ; deras och andras hemligen 
gifne ^ l e ä i c a m e n t e r ; de närwarande vpwachtares försumelse eller 
egenwillighet/ ?auentenz egen wärdslöshet och olydna/ I^eäicu» 
kallad alt förseent /^hwilket hindrar mångens wederfäng. 

D e som innom ähret döö efter.de ädlestel^eäiczrnenrers bruk/nemligen 
nar de icke förr brukas/ än dä de förnämste inalfwor eller virali» 
aro allredan angrepne. 

D e t samma wiser Medewij watnet/ som semwäl kan racknas ibland 
de adleste ^ e ä i c a m e n t e r , allenast at de af en förfaren hand vth-
delas med ffarpsinnigt eftertänckiande/ och behörig försichtighet. 

N a g r a smademunnar-hade samma ord om Medewij wamet/ dä det 
begyntes at föras i bruk/ fom Ucä icAmente r af L r s -
cone. ^ Mede-
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Medewij watnet / sä wa l som de ädleste ^se6icamenter befordran 

dem som forfeent komma/ til rvrKanaliÄM, eller en lätt och lin-
drig död/ hwilke af de bäste ^ e ä i c i s recknas inter äeliäerAta. 

O m alla ffola t roos / som lesde i karscelsi t id/ meer an de P h a r i -
seer och Skr i f t lärde fom lesde i Christi tid. 

M ä n g a af dem fom lesde i r s race l l l tid alffade och stattade ho, 
nom högt. 

L o r r i c w u s försivarar ?aracel5um som en M a n n ; ingalunda med la-
ma / M l vtan ratt manligen med kraft / warandes en höglärd / 
wiss och hogforfaren v o Ä o r , widfaren och wäl bereest/ berömd 
l hela werlden. 

H a n stoppade munnen pä de 8opkister/ fom fedan nödgades tiga. 
Lor r i cmus hade annu kraftigare kunnat förfwara ?arace!5um, der 

han tcke hade vndflydt widlyftighet. 
Lorr ickluz har intet warit alt förgodtrogen / vthan alt med ratt 

och ffal bewust. 
O m icke k o r r i c k j i ^ l u m n i , som fä mycket godt af hans I ^ K a m c n t e 

nutlt lara forswara hans goda namn och frägd. 
D e vnga ^ l e ä i c i , som arna nägot ffriftva/ förmanas at wa ra 

m o a e r a t l sin penna / och bruka en fachtmodig bestedelighet^ 

nhang/ 
Wtreffande Spädomar och Vnderwärck. 

W ä r har .giordt myckit w a l / at han detze tiders dummdri-
stige och oförffamde S p ä m a n n sä frifft igenomljecklat; vnderstä-° 
endes de sig vthan blygd/ allenast för sin egen nytta/ förkunna ril-
kommande ting. 

Doch är intet rädeligit fördöma all spädom k gemeen/ och kasta vth 
barnet tillika med badet, och blöyorna. 

Icke alle spädomar aro vphafne efter Christum/ vthan det om Christi 
tillkommelse anginge/ säsom ock de stora allmanne förändringar 
som land och. riken angä/ hwilket G u d sig allena förbehållit. 

D e ringare förändringar/ som äro synnerlige och farlige/kunna an-
nu undertiden biiswa föruth vvpenbarade / mtet stora och 
allmcmna. 
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^ e a d u s ! Apostlarnas tid profe terade föruth om en swar och dyr tid» 
N ä g r a af de gamla Kyrckiofader spätt om ett och annat / som se-

dan skedde. 
M e r o n y m i Prophetia / om hon ar förkastaydes?. ^ 
Keyfer Larbarossa spadt om I^utkeri ankomst meer an Ivo ahr foruth^ 
Jokan ttuls giordt det samma. 
Lavonarola spadt om deformat ionen . 
I .utkerus för fin dödh spadt om nägre förändringar. 
Mänge gamle Prester H a d t hwad som sedan ar stedt. 
<^arx>?oviu5 spadt om Konungen i Pohlen. 
Probsten i Nyenstantz spädde stadsens vndergäng/ och stora förans 

dringar i Riket. 
E n annan Prest der sammastädes spädde det samma. 
Ändra fromma Christna i werdzlig ständ spadt afwen fä. ^ 
^ y f l a Bonden i Schlesien/ om Lutterffa Kyrckiornas äterfäng.' 
Otålige mänga exempel kuude här andragas/ fom nu förbis gäs. 
D e n Narftviska Flickan har intet warit informerat om fiendens.an-

komst/ mycket mindre at Konmigen skulle med en liten hop vndfattia 
staden. Hon war fäfom död i z dygn/ och wiste faija mycket annat/ 
som äfwen de tider sierran ifrän skedde. Note ra ; ^.moriz löyetige 
mening. 

Ahret der efter spädde en Bonde/ at Ryssen skulle endtlig intaga N a r f -
wen/ blef fängflat/ och anda beständig. 

Icke alla wädomar aro rena/ uthan somlige meer eller mindre med 
annat fafengdt beblandande. Orsaken der til. 

Vnderlige hendelfer böra intet förgatas eller fläs i wadret/ ferdeles 
när . de flee i myckenhet. 

Engelländaren 8pencer noteras. H a n s fäfenge meningar i nägra 
keZiZioQ5 faker. 

8pencer och de sä kallade Naturalister gifwa tillfälle til den politi-
ske ^t l ie ixmum. 

Ett po r t en tum eller sellsamt ting giör intet til saken/ afwen som een 
swala giör ingen sommar. . . 

Zynärome l ixnorum eller mänga sädana sallsame teckns samman, 
. komsi hafwa wisserligen nägot at betyda. 
Meer än lOO Lxempel sinnes hos Historie 8cribenrexne/om vnder-

iiga händelser/ som altid föregävt stora förändringar. Ingen för-
nuftig lar giöra dem alse til lmgare. Tek« 
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T M som'foreginge Jerusalems förstöring. 
?orrenta eller betydande vnder beböfwa icke wara vthom eller öfwev 

Na tu ren / fast det ffedde wid Christi lidande; nog a r at naturli-
ga sällsamme.ting i stoor myckenhet ankomma. 

Lemnandes vthländffe vnderteckn / .vprecknas de i S w e r i g e . 
V n d e r som föreg^ädt den stora förändring som efter K. Magni S m e k s 

tid S w e n g e ar öfwergängen. ^ 
8. B r i t a s spädomar/ om de aro sa aldeles at forkastandes. ^ 
Mycket vnder stedt i S w e r i g e / men för de gamla S w e n f f a s wards-

löshet b l i M förfummat at vptecknas. S a m m a wärdslöshet me-
ra nu än nägonsin tilförene. ^ ^ ^ . 

V n d e r fom ffedde för Konung Gustaf den forstes dod i t emK. joKsn z . 
V n d e r fom händt för K. Gustaf Adolfs dod. . . 
Vnderteckn för hans Frumoders/ den Zambta Drot tnmg 

död. . . . 
Vnderteckn som föregätt Drottning (Ikri t t inx aftrade ftän Regi-

mentet/och der vppä fölljande Polniffa Kriget. ^ 
Tekn ffedde » Ångermanland/ föran Ryssen i6s6 msoll. 
Tekn för K . Car l Gustafs dod. 
Eekn för Kriget i Skäne / och för den forandrmgen som z Rege-

ments Formen ffedde. 
Tekn för S a l . Drottning Ulr-icze Lleonorse dodh. 
Tekn för den fwära hungren och z härda ähren i Swer ige . 
Tekn för S a l . Konung Carl den Elloftes dödh. 
Tekn och Under för detta blodiga Kriget/ hwar wid S w e r i g e s U n -
. dersatare/ ferdeles de öster v th/mtet silke spunnit. . . 
Atkflillige sätt af sädana tekn vpräcknas; först de som ffee i luften, 

k o l l , t r ades , eldkulor med smell och gnyy/ som jag säg wid Hei-
delberg ^ n n o 1 6 8 ; / sampt äthffillige andra eldzlius/ altforhefti-
ge nordblytz. Lce. ' . 

V n d e r vthi watnet/ ätflillige flags/ hwilka wär ^ u t k o r med glantz 
förachtar/ fremmande fiffar; Lxcmpel wid Dantzig/ foc det förra 
Polniffa Kriget. Hungerkellor. , ^ . 

Tern vthi Jorden l jordbaftung/ grafwars opnande 'af sig sielf och 

Syner^öfwer jorden/ fäfom pä Engen wid Rasbokijl och mäng m-» 
nvrstades. ^ ^ C Myc-
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Myckna spökelser/ gastar/ neckar/ elfwer ^ c . betyda sillan godt.' 
Tekn af diuren/ fremmande foglar/ fyrfotade diur/ som elliest i lan-

det sillan, wancka/ freMmande ohyror. Lxempe! derpä. 
Tekn af menniffior; mänga wederstyggeliga mihsodzsel. ^ u w r i s sall-

same orsak till Ba rnens predikande wederlagg-s.. 
D e t förmeenke trolldoms wäsende ock barneförande/ som barnen lup-

po med. En höglärd?oliricus spadt at pasöllia stulle stora förän-
dringar i allmänna lefwernet/ fom ock fä ffcdt. 

Tekn af drömer/ fom intet altid böra förachtas. 
Osörmödelige hughffott/ som enom infalla. Lxempel dervppa. , 
S i u k e / hufwudyre/ och de fom iftän sine sinnen aro komne / spa 

ofta det som sedan eller aftven i samma punÄ^ fleer. Jnhemiske 
Lxempel . NL. ^briecatum ?aracelli bör förstas. 

'^r ikotelez fedt orsaken til detta alt / säsom vthi en dimba. ^.vicen-
na nägot litet klarare. 

?7twZor25 och ?!aw ända mycklt klarare; men ?2l-Äce!lu8 som en 
Christen ^liilolöpkus >aldraklarest. 

Betydande drömar/ äfwen fom fpadomar intet altid lika. S o m l i g a 
renare och klarare/ somlige genom liknelser/ mänga ater jemte san-
ningen myckin fäfengia. ^ 

D e n fom wäl förstär paracelli I l iakrum och OaZastrum, fasom och 
^ v e k r u m , har myckit lättare at finna sig^ bärmhi. ' 

H ä r til lyda/ a t mänga mercklige menniffiors dödh/ flacht/ patroner 
förkunnes genom bultande/ klappande / tungt fall/ at huftt darrae 
der wid. Scc- . 

Andra fällsame tekn / fäfom 1 r u m p o 5 qwarn wid S e l a / af S a l . 
8i!nXo hörd intet längt för sin dödh / det han mig förkunnat 

icke längt för än den stora hungren kom. . 
Okände personer som förkunna nägot' f W U W e n l Nykyrckla/ foe 

' an berörde stora hungerähren y p p a v e s ^ M M ' . - > ^ 
För sielfklvka bespottares och begabbares D M ar kitet af noden sig 

om dche tings rätta orfaker at yttra. ^ 
M a n mäste dylika tekn intet altförmycket/ eij heller alt för lttet achta.' 

D e t förra-mclmersr till widstepelfe och wantro; det senare tll sä-
kerhet. 
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